
77

Discurso del “Indio”.  
El penúltimo ante el “Hombre Blanco”

MahMud darwish

Introducción y traducción al farsi de Shekouféh Mohammadi Shirmahaleh
Introduction and translation into Farsi by Shekouféh Mohammadi Shirmahaleh

resuMen: Mahmud Darwish es uno de los más importantes poetas palestinos contem-
poráneos y su poesía sigue inspirando a los movimientos de resistencia en muchos paí-
ses. Su humanismo hace que su palabra traspase cualquier frontera y se presente firme 
y vigente en distintas épocas y geografías. La presente traducción al farsi de su poema 
Discurso del “Indio”. El penúltimo ante el “Hombre Blanco”construye un puente entre 
el mundo árabe y el mundo persa desde la cercanía de un dolor compartido y de una 
contagiosa esperanza. 

abstract: Mahmud Darwish is one of the most important contemporary Palestinian 
poets whose work continues inspiring resistance movements in many countries. His 
humanism allows his words to surpass all borders and to be firmly and validly present 
in distinct epochs and geographies. The present translation of his poem Discurso del 
“Indio”. El penúltimo ante el “Hombre Blanco” to Farsi, constructs a bridge between 
the Arabic world and the Persian world parting from the closeness of a shared suffering 
and a contagious hope.
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Introducción de la traductora1

Mahmud Darwish alza velas y cruza el océano con una pluma y un pa-
pel, no para conquistar o humillar a los vivos y los muertos, sino para 
expresar un sentimiento común, para gritar un dolor compartido que no 
conoce fronteras.

La tierra, la madre de todas las criaturas, que extiende los brazos de 
su generosidad vivificadora aceptando al ser humano, a los animales y a 
cualquier semilla, ha sido agredida por usurpadores que, lanza y hacha 
en mano, talan cualquier ser vivo: en el África ennegrecida, en el Asia 
empobrecida, en la Australia de los aborígenes olvidados, en la Pales-
tina del propio Darwish, en las selvas de Chiapas, y en cualquier otro  
punto de este mundo donde la vida fluye en su forma más sencilla.

Darwish sabe que “esta tierra no muere” y defiende “todo aquello 
que merece vivir”.2 Aunque los extraños, estos señores blancos, no ha-
blan sino la lengua del metal y la sangre, con los sagrados libros de la 
antigüedad en las manos hablan de la civilización, sin oídos para escu-
char el sonido de la flauta, el pulso del árbol y las canciones de Babilo-
nia. Mahmud escribe de la inefectividad de las palabras antiguas, de la 
usurpación de la tierra y el mar, la vida y la muerte, el cielo y la sombra, 
pero también de “lo más bello que Dios ha escrito sobre el agua”, de 

1 El presente trabajo fue realizado gracias al apoyo del proyecto PAPIIT IN 402317 
“Heteronomías de la justicia”, cuya responsable es la Dra. Silvana Rabinovich. La 
traductora agradece enormemente las valiosas opiniones y críticas de Bahram y Fa-
ramarz que ayudaron al mejoramiento de la traducción.

2 Las frases entre comillas forman parte de poemas de Darwish y otros poetas palesti-
nos incluidos en las antologías: “En cerco” y “En la estación del tren que cayó del 
mapa”, traducidos del árabe al farsi por Torab Haqshenas (Frankfurt: Andishe va 
Paykar, 2006 y 2011).
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volver a nacer “a la orilla del litoral de lapislázuli” y habla de todo lo 
que pudiera “iluminar la noche un poco, sólo un poco más”, ya que “a él 
también le gustaría la vida si le fuera posible”. Él habla sobre lo que al 
extraño le falta en su mente y alma, de su incapacidad de sentir la nos-
talgia de la madre, o de escuchar “la canción del callejón cuando escala 
hacia la luna”, o de hablar en una lengua distinta a la de la opresión y de 
ver, sino por el punto de mira del fusil.

Darwish se dirige al agresor con miles de lenguas, aunque sabe que 
los enemigos han vencido en muchos frentes y que “el pan del enemigo 
está impregnado de su sangre”. Sigue defendiendo “la indiscreción de 
los ciervos”, “las plumas del ala de los últimos cantos” y todo aquello 
que goza de una mínima fragancia de vida, al estar consciente de tanto 
dolor y sufrimiento, no está dispuesto a firmar ningún acuerdo de paz, o 
a vender “un solo palmo de espinas alrededor de la milpa”. Él ha puesto 
su esperanza en la lucha, en el mañana del árbol y en los muertos que 
caminan y no temen la vida.

Mahmud Darwish se dedica “a lo mismo que hacen todos los prisio-
neros: a criar esperanza” sabiendo que en las noches de lluvia de fuego, 
bajo los escombros que han dejado las máquinas excavadoras enemigas 
y en la oportunidad entre un mártir y otro, el pueblo danza a la vida, se 
enamora y aprieta en los puños las llaves oxidadas. Darwish, igual que 
su homólogo alemán, Bertolt Brecht, declara resistencia a las situacio-
nes más difíciles y a los días más oscuros: la última palabra todavía está 
por decirse…

No creas que terminó el trabajo de los Magos
En las venas de la vid hay todavía mil vinos no bebidos

(Iqbal Lahurí)3

3 Citar poemas para reforzar las palabras dichas o escritas es una costumbre iraní; 
siempre se indican sus nombres, pero jamás se refiere la obra impresa donde se 
encuentra el poema citado, pues en el ámbito oral su obra es de todos y con ella y en 
ella se vive. Para los que prefieren alejarse de la experiencia poética y ponerse muy 
serios, traemos aquí la información de la obra impresa: Mohammad Iqbal Lahu-
rí, “Payam-e Mashreq”, en Koliat-e Eghbal-e Lahuri (Antología completa), ed. de 
Akbar Behdarvand, Teherán: Zovar, 2010. La traducción es mía.
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